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ϊη unoqnoque interpretandi genere magni interest, ut sensus
ipse genuinus incorruptus constet, quod quidem prsecipue magni
momenti est in litteris Sacris transferendis , quiß normam ipsam et
regulam fidei nostrse salutifene continent. Pariter vero interpre-
tanti cavendum est, ne a proprietate tenoreque verborum hebrai-
corum nimis longe aberret, quapropler ejus est et sensum et ver¬
ba, quoad fieri possit, servare. In hoc posita est qusestio, ad
quam solvendam unusquisque Pandectas Sacros interpretans omni
studio incumbat, ne in verbi Divini locum commenta humana sub-
stituat. Quam ob rem nos etiam, in hoc opusculo elaborando,
eani, quam supra commendavimus, rationem pro virili parte sequi
conati sumus. Sed varietas dicendi^ qiue hebraicam et suecanam

linguam intercedit, pariter atque pressiores per omissa verba elo-
cutiones, apud nullos Hebrseorum scriptores adinodum rara?, apud
quosdam vero (et in his Nahum) frequenliores, ssepenumero graviora
impedimenta nobis intulerunt. Sic voces quasdam pro perspicui-
tate integritateque sermonis suecani necessarias, in oratione he-
braica non expressas, nonnullis locis addere coacti sumus, utpote
putantes, quum sensnm et verba simul servare non potuerimus,
ilfum his anteferri debuisse.

Perpaucis locis ab uniuscujusque, nobis eognili, inler-
prelis opinione digredi et versionem omnino propriam exponere
ausi sumus. Quse audacia nostra, ut credimus, haud culpanda
est, quum cuique conveniat interpretanti, etiam minus perito, tan-
ta libertate uti, quam permittat suum ipsius Judicium materiteque
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tractanda» scientia. Quod si esset prohibitum, a labore ejus non
versio genuina, sed tantuiumodo compilatio sententiarum aliorutti
proficisceretur, necesse esset. Qu» quidein nostra opinio non im-
pedit, quo minus ille aliorum sententias cognoscere , inter ipsas
comparare et sibi quasi in consilium adhibere debeat. Qusestionem
itaque, quam pro virili parte solvendam sibi injunxerit interpres,
sine propria investigandi cura, cum verecundia auctoritatis aliorum
conjuncta, solvi non posse, contendimus.

Quod attinet ad materiam ipsam Libri Nahnmi, jam prima
ipsius verba, qutenam sit, declarant. Ob Assyriorun» bella et
mala, a regibus Salmanassare et Sanheribo, Judaeis il lata, vin-
dictam Dei prrenuntiat vales. Idcirco in Capite primo Deum vin-
dicem describit, omnipotentem, terribilem in i ra sua, Eundemque
benignum erga miseros eos , qui fidei et tutelse Ejus se commit-
tant. (v. 1—7.) Hic Deus irresistibilis Ninivitarum urhem, pro-
pter arrogantiam eoruin et malitiam (v. 11.) reque atque Judseis
il latas injurias, omnino delebit (8—14). In secundo Capite o-
stendit, qnemadmodum acies militum Dei instructa in Nineven pro¬
cedat, eamque expugnet (2—7), deinde nt Assyrii, patriae» spo-
liandatn relinquentes, in fugan» ruant ^ —11), denique repenti-
nam vastitatem , tantam, ut ex urbe ista, ditissima, potentissima,
post eam cladem, nihil reliquum sit. (—14.) Tertium ultimum-
que Caput, aliis quamquam verbis compositum, in universum tarnen
rerun» earutndem expositto est. Omnia fere, quai in superioribus
sparsim dicta sunt, hocce in Capite sub novis forniulis atque ima-
ginibus comprehensa insunt, si scilicet genuinse sententi» ratio-
nem habeas. Et has quidem nostras opiniones opusculo ipsi prae-
niittendas duximus.
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Första Kapitlet.
1. En prophetia ont Nineve: en bok om Nahums frän El-

kos syn.

2. En nitälskande Gud och en hämnare dr Herren,
nämnande ar Herren och en vredens Gud: hämnande är
Herren pä sina fiender och minnesgod mot sina vedersakare.

3. Herren är långmodig och stor i magt och lemnar
ingen ostraffad; Herren — i storm och i oväder är Hans
vag, och molnen äro Hans fosters stoft,

4. Han näpser hafvet och gor det torrt, och alla floder
gär Han tomma: Basan och Karniel forvissna ach det grönt
är pä Libanon forvissnar.

V. 1. Elkos: Ubi hic locus fuerit silus, non bene eonstat.
Arbitrantur quidam, euir» ad ripam Tigridis orientalem, haud pro-
cul a vetusta urbe Nineve quperendufn fuisse, quo adhuc etiam
vicus nomine occurrit, et in quo vel tumulus ipsius Na-
humi propheue ostenditur. Cfr Niebuhr II p. 352. Aliud vero
existimat Cyrillus Alexandriens, qui de ista re haec verba facit:
Κωμ-η ds uvxη πάντως που της Loυδαίων χω^ας. Quod etiam probat
de Wette. C'onvenienter sententiai llieronymi vicus fuerit Gali-
lea; nomine unp^N, quem suo ipsius quoqtie tempore commemorat
appellatam Helcesi , Elcese, et quem ipse viderit.

4. Basan fuit pars quaidam saltuosse atque ardum regionis,
qua; ad ripam Jordani Orientalen! plurima spargit montium juga,
et qute septentrionem versus appellatur Gilead, meridiem versus
Abarim. Catmtl fuit altior quaidam terra juxta littus maritimum



5. Bergen skalfva for Honom och håjderna upplåsas:
och jorden darrar for Honom, och jordens krets, och alla som
bo deruppå.

6. Får Hans fårtårnelse ho kan bestå, och ho kan uthär¬
da Hans vredes låga! Hans vrede utgjuter sig såsom en eld
och hällebergen remna får Honom,

7. God är Herren, en tillflykt på nådens dag: och Han
känner dem, som hos Honom skydd soka.

8. Men med forssande flod skall Han gåra slut på dess
rum: och Hans fiender skall mårker fårfölja.

9. Hvad ämnen jf emot Herran! Han går det till in¬
tet: ej uppstår två gånger betrycket.

aliquanlulum prominens, et quse proprie pertinuit ad montern An-
tilibanon♦ Quam ntramque regionem admodum feracem et arbori
bus conspersam reperimus e compluribus Scripturse Sacrm locis,
ubi de his regionibus mentio facta est. Cfr Jes. 33: 9; 35: 2,
Jer. 50: 19. Cant. 7 : 5 etc.

5. darrar: Difficile qnidem est inlelligere caussas, cur novi
quidam interpretes versionein a Luthero siinpliciter atque elegan¬
ter allatain verbi NTlO hoc Ioco mutaverint. Qnum perbene noturn
sit, signiiicationes vocabulorum hebraicoruin a prinio et proprio
verbi cujusdam sensu tam varie aberrare, baud alienum videtur
huic loco versionein injungere nostro judicio probabilem "darra
quse ipsi origini et fonti ipsitis verbi (efferre se. baud admodum
repugnat.

8. forssande flod: Imago plena atque copiosa, inul-
titudinein hostium et vehementem pugnse impetum adumbrans, —
-— — dess ruin: Nimirum urbis Nineve.
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10. Ty som tornen dro de sammangaddade, och såsom af
sitt vin berusade: de varda, som torr halm, på en gång får-
tärde,

11. Från dig utgick den som ämnade mot Herran det
ondt var: en fårderfvets rådgifvare,

12. Så säger Herren: om de ock i välstånd äro och
alldrig så talrika, skola de utodas och fårsvinna; och jag haf-
ver ådmjukat dig, ej skall jag ådmjuka dig mer.

13. Och nu skall jag krossa dess ok af dig: och dina
tyglar slita.

14. Men åfver dig bjuder Herren: intet mer skall
fortplantas af ditt namn; ur dina gudars hus skall jag utrota
bild och stod, jag skall gåra det till din graf, ty du är får-
aktad,

10. Variant mulium de hoc versu senfentise. Nostro jtt-
dicio, tres omnes in eo occurrentes imagines sunt allatce ad no-
tandarn proclivitatem, qua Ninevilae in pernicieiu labunlur. Cfr
II. Sam. 23: 6.

12. ådnjnkat dig: I, e. Judam. Attamen Suffixum,
ad Assyriern referendum censent quidam interpretes. Si hoc re¬
ctum judicemus, tum verbum Tjfissvj significationem Futuri, ob
prcefixum scilicet probandam, in se habeat, necesse est. Sed
contrndictio, quae ex hoc oritur inter voces Τ]Γ)3^ et nV,huic explicationi nequaquam favet.
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Andra Kapitlet,
V. 1. Si, pä bergen synar fötter af ett gladt sändebud,

som förkunnar frid: fira, ffuda! dina högtider, betala dina
iSften: ty ej mer skall förhärjaren gä fram S/ver dig, han är
i grund störtad,

2. En förstörart drager upp emot dig, under det han
gifver akt pä dina fästen: besätt vågen, omgjorda lenderna och
förstärk dig sä mycket du formar.

3. Ty Herren vill återställa ffacobs ära säsom Israels
ära: eftersom sköflare hafva sköfiat dem och deras vinträd
härjat.

V. 1. Propheta Iseto animo fingit nuntios träns montes in¬
ier Assyriam et Judam accurrentes, ut Judseis exitium Ninevi-
taruin exsultanles narreη t. Cfr Jes. 52: ?. — — fira dina
högtider ni, m,: I. e. aninium erige, popule beate! et gratias age
omnipotenti Deo, qui te Assyriorum prineipatu liberavit.2. emot dig: Nineve scilicet. — — —- under det
han gifver akt pä: Quidatri heio interpretati sunt Infinitivum
tamquam esset Imperativus, quamvis usu lingute J vulgari magis
eonveniat interpretatio, quse Gerundium probat et accipit. Prte-
terea per signum Alhnach a tribus sequentibus Imperativis est se-
junctuin, et conjunctionem habet magis luculentam prseteritae quam
sequentis versicuii partis.

3. — — vinträd: Denotat sine dubio tirbes in Juda flo-
rentes, quas deleverant Assyrii, quemadmodum ipse populus in
Capite Jesaiai quinto vineae comparatur. Cfr Ps. 80: 9. Jer.
12< 10.



4. Hans hjelfart sköldar dro rdda , krigarne dro pur-
purklddde, från stridsvagnarna blixtra . liar på den dag då
han rustar sig; och lansarne svängas.

5. På falten rasa stridsvagnarna, de rulla på gatorna:
deras utseende dr såsom facklors, såsom ljungeldar ila de.

6. Man tdnker på sina anförare, de falla vid sitt an¬

tågande: man skyndar till stadsmuren, och upprest dr stormtaket.
7. Flodernas dammar öppnas: och Palatset upplöses.
8. Och det dr beslutadt, hon afhöljes, hon uppoffras:

och hennes jungfrur klaga såsom kuttrande dufvor, slående
sig for sina bröst.

4. — — roda: Vel ab ipso colore forsan purpnreo, vel
a fulgore rutilantes, cfr Virg. JEn. 2: 734 etc. — De curti-
bus faleatis videas Palmbl Palsest. p. 145»

7. Flodernas dammar; Proprie flurninum portce, quse qui-
dem vox in versione non bene sonat. Tropice, ut censemus,
accipiendus est hic verborum apparatus. Designat enim in
complnribus Scripturse Sacrse locis, hostes, qui magno agmine
concurrunt et turbulenter terraiu aliquam invadunt, eam, quanta
est, devastaturi; videas Jes. 8:7; 18: 2; 59: 19. Jer. 46: 7,
8. ubi hostis expresse cum fluvio comparatur. Cfr supra dicla in
notula nostra ad Cap. I. v. 8. Quse si probes, verba fluminum
portce npnriunfur nihil aliud significant, nisi: hostes turbulenter
et sine impediruento in urbem irruunt. — — palatset upplö¬
ses: Continuatur scilicet rnetaphora.8. hon afhöljes ni. m.: Nimirum Nineve ipsa. 8i-milia leguntur de Babylone in Jes. Cap. 47.
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9. Och Nineve — såsom en vattendamm var hon for.
dom; men den dr forrunnen, stilla! stanner! men ingen van·
der om.

10. Så rofver sitfver, rofver gnid! ty intet slut dr ρa
skatterna, på rikedomen af allt det kosteligt dr,

11. Skåfiing och plundring och tomhet: och mod veknar
och kndn svigta och darrning dr i i alla leder och alla anleten
skifta fdrg.

12. Hvar dr nu lejonens boning och denna betesplats for
de unga lejonen: dit lejon, lejonninna och lejonunge gick, och
ingen skrämde dem borrf.

13. Hvar lejonet, som rofvade for sina ungar och son¬
derslet for sina lejoninnor: och fyllde med rof sina hålor och
sina kulor med det rofvadt var.

14. Si, jag går emot dig, sdgtr Herren, den Allsmåg-
tige, och låter uppgå i rSk dess stridsvagnar, och dina unga
lejon skall svärd fårtdra: och jag skall utrota af jorden ditt
rofveri och ej mer skall ljudet af dina sändebud håras.

9. — — såsom en vattendamm: Scilieet ratione habila
multitudinis incolarum. Videas not. ad vers. 7, it. ad Cap.
prsec. vers. 8.

14. dess stridsvagnar: Suffixum tertise porsonse pro
secundse, quse quidem inconstantia in universum apud Hebrseoruin
Scriptores haud rara est, et apud nostrum Prophetam frequen-
tissima.
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Tredje Kapitlet,
V. 1. Ve den blodtörstiga staden: hel och hällen dr den

med svek och våld uppfylld, ej återvänder röfveriet.
2. Ljud hörs af piska och ljud af hjuls larm: och hä¬

star ila och vagnar hoppa.
3. Ryttare upptåga och svärd blixtra och spjut glim·

ma, och en mängd år af sårade och en myckenhet af lik: och
intet slut är på dödades kroppar, man faller på deras kroppar.

4. För den myckna otukten hos en sköka, med skönhe¬
tens behag, med förtrollning i sin" magt: den der sålde folk¬
slag med sin otukt och nienniskoätter med sin förtrollning.

5. Si, jag går emot dig, säger Herren, den Allsmägti-
ge} och skall upplyfta ditt släp ofver ditt ansigte: och blotta
för folken din nakenhet och för konungariken din skam.

6. Och skall kasta öfver dig det orent är och skymfa
dig: och ställa dig till allmän åskådning.

V. 4. Stuprum in Scriptum * Sacra plerumque idolola-
triam signiiicat. Contextus tarnen hujus versus tali interpretatio-
ni haud bene consentit, ob sequens vocabulum vendidit, quod heic
videlur exprimere idem atque in Joel 3: 3, 6, 7, 8, ubi ven-
dere est adimere populo iibertatem, seu insidrosis artificiis popu-
los jam oppressos aliis servos venundare. Stuprum tum boc loco
^enotat initam inter populos amicitiam ad alios opprimendos.

6. Continet quidem bic versiculus una cum antecedentr i-
maginem summa; ignominiai urbi Nineve inferendae. Cfr Jes. 47:

2.
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7. Och hvar och en som ser dig skall fly bort for dig
och saga: forhärjad är Nineve, ho beklagar henne! hvarifrän
skall jag söka hugsvalare åt dig!

8. Ar du bättre än No Amon, som ligger vid Nilens
flodeny med vatten rundt omkring sig: hvars formur är vat¬
ten, hvars skyddsvärn består af vatten!

9. Ethiopier voro dess styrka och Egypter förutan tal:
Mauritanier och Libyer voro till din hjelp.

10. Åfven hon har i landsflykt gått och fångenskap, äfven
hennes barn krossades i alla gatubarn: och ofver dess ädlingar
kastade man lott och alla dess store fjettrades i bojor.

11. Afven du skall berusas, skall bortgomd varda: äf¬
ven du skall soka tillflykt undan fiender,

3. Jer. 13: 26 etc. åskådning: ίνι (a ΠΝΊ vidit) pro-
prie exemplum quod omnes intuentur, ut dicit Buxtorfius. Qua»
quidem verbl notio sensui nosirae interpretationis haud repugnat.

8. No Amon in versione Alex ad Ez. 30: 14, 16, no¬
mine διόσπολις notatur. Fuit quidein urbs antiquissima, sine du-
bio eadcm ac Thebee in superiore iEgypti parte. Aid. Theb.
JBgypt. Slrab. I. 9, 35. Plin. 36: 12; 37: 54 it. Strab. 17.
p. 805.

9, —. — till din hjelp. Secunda persona pro tertia, quod
frequentissimum. Vid. Not. ad ultim. vers. Cap. prseced.

11. — — berusas: Metaphorice dictum pro malis ac poe¬
ms obrui, sicuti apud Jes. 51: 21. 63: 6 etc.
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3 2. Alla dina fasten äro fikonträd med brådmogna fruk¬
ter: om de skakas, sä falla de i munnen pä den som vill äta
dem.

13. Si, ditt folk —· qvinnor äro de inom ditt eget om»
rade, for dina fiender stå ditt lands portar vidöppna; eld skall
förtära dina bommar.

14. Hämta dig vatten till belägring, förstärk dina fä'
sten: gäck i gyttja och trampa i lera, laga upp din tegelugn.

15. Dä skall eld förtära dig, svärd skall förgöra dig,
skall förtära dig såsom syrsan: gör dig ock talrik som syr¬
san, gör dig sä talrik som gräshoppan.

16. Du har gjort dina köpmän flera än stjernorna pä
himmelen: syrsan förökar sig, men borrtjlyger.

17. Dine herrar äro såsom gräshoppor och dina anfö¬
rare såsom en myckenhet flygmaskar: de der slå ned i murar

på köldens dag, solen går upp och ingen känner stället kvar
de äro.

15. — — såsom syrsan: Non patet, ittrum Nominativus
an Accusativus casus hac voce signiiicetur. Quurn vero in poste¬
riori versus menibro locustis comparentur ipsi Ninevitm, consen-
taneurn videri possit, ut existimes (prius) non esse nt lo-
custa, sed ut locustam, eo magis, quod in istis regionibus inler-
dum armis uti solent homines contra locustas. De multitudine
horum animaliuni videas Hieronymi dicta ad Joel 1 : 4 "quid enini
locustis innumerabilius" etc,; it. Plin. Η. N. 11:29; "solem obuin-
brant" — — ' imtnensos tractus permeant diraque messibus con-
tegunt nube." Cfr etiam Jud. 6: δί 7: 12. Jer. 46: 23.
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18. Desofva, dine väktare, du Konung af Assur! de
hvila, dine hSfdingar: skingradt dr ditt folk pä bergen och
ingen dr som det sanilar.

19. Intet läkemedel finnes /Sr din skada, obotligt dr ditt
sär: alla som hSra talas om dig klappa händerna öfver dig,
ty ufver hvem framgick ej städse din ondska!


